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日本のいま 

～フリーペーパー～ 
「フリーペーパー」という言葉は和製英語ですが、広告収入を元に製作され無料で配布される印刷物のことを言います。 
新聞の戸別配達が発達している日本では、以前から新聞といっしょにフリーペーパーを配達することがさかんでした。また

それ以外に飲食店などのお店や駅などにもフリーペーパーが置かれていましたが、2000 年頃から急激にこの街角に置かれるフ

リーペーパーが増え、専用のラックをたくさん見かけるようになりました。 
この増加のきっかけには、インターネットの普及もあって有料である新聞や雑誌の購読者が減り、広告を出す側にとってた

くさんの人が手に取るフリーペーパーに広告を出した方がよりメリットが高まったことがあります。 
フリーペーパーはもちろん広告がページの殆どを占めているのですが、最近では「ホントにタダ？」と思うような立派な雑

誌タイプのフリーペーパーが増えていて、地域限定のお役立ち情報など、中身もとても充実しています。 
 

Jepang Saat Ini 
Free Paper 

     Istilah [free paper] ini berasal dari bahasa Inggris yang sudah dijepangkan.  Artinya : selebaran cetakan yang 
dibagikan gratis, dan mendapatkan penghasilannya dari iklan. 
     Di Jepang, koran yang diantarkan ke masing-masing rumah pelanggan, sejak dulu sudah disertakan [free paper] 
ini.  Selain diantar bersama koran, [free paper] ini juga bisa didapatkan di restoran, stasiun dsb.  Pada sekitar tahun 
2000, [free paper] yang ditaruh di tempat-tempat tertentu ini tiba-tiba meningkat drastis, rak-rak yang khusus untuk 
[free paper] juga terlihat di mana-mana. 
     Peningkatan ini dikarenakan meluasnya pemakaian internet, yang mengakibatkan berkurangnya pelanggan koran 
dan majalah yang tidak gratis.  Bagi para pemasang iklan, memasang iklan di [free paper] yang diambil banyak orang, 
jauh lebih menguntungkan. 
     [Free paper] tentu saja isinya penuh dengan iklan, akhir-akhir ini bahkan banyak [free paper] yang berbentuk 
majalah keren, isinya penuh dengan  informasi berguna di lingkungan sekitar  sehingga membuat kita bertanya-tanya 
[apakah ini benar-benar gratis ?] 
 
 

ことばの歳時記 
～かさかさ～ 

日本では、紅葉の季節になると紅葉を見物する秋の行楽、もみじ狩りに出かける人が多くいて、春の花見と同様に日本人の

好む行楽のひとつでもあります。 
東京の神宮外苑のいちょう並木は大正１２（1923）年に造られ、現在はオシャレスポットとしてドラマなどにも登場します。

秋、左右の歩道脇に植えられた１４６本のいちょうはまるで黄金の長いアーチのようで、歩くたびに足下ではいちょうの落ち

葉が『かさかさ』と音をたて心地よく、並木のその向う正面には絵画館が見え、見事な構図を作り上げています。 
「かさかさ」とは、「落ち葉がかさかさと鳴る」など乾いた物どうしが触れ合う音を表すのと同時に、「（冬の）寒さと（空気

の）乾燥で肌がかさかさする」などとも使います。 
昼夜の温度差がだんだんと大きくなり、野の草には露がおりはじめ、色付いた葉が散りはじめると、秋も終わりに近づきま

す。 
冬服の準備、暖房の準備などなど、そろそろ冬支度の季節ですね。 

 
Bahasa dalam Berbagai Musim 

~ Kasa-kasa~ 
 
     Di Jepang, ketika dedaunan berubah warna, orang-orang yang menikmati perubahan warna daun di musim gugur, 
yaitu [momiji gari] semakin banyak, ini merupakan hiburan kesukaan orang Jepang, sama halnya seperti [hanami] atau 
menikmati bunga sakura di musim semi. 
     Di Jinggu Gaien, Tokyo, jalanan yang kiri kanannya berderet pohon-pohon Icho (Ginkgo), dibangun tahun 1923. 
Sekarang tempat itu sudah menjadi tempat romantik yang sering muncul di film-film drama.  Di musim gugur, 146 
pohon ginkgo yang ditaman di kiri kanan jalan bagai lengkungan emas yang panjang.  Ketika berjalan kaki, telapak 
kaki kita menginjak daun-daun ginkgo yang gugur ke tanah, menerbitkan suara [kasa-kasa] yang membuat hati terasa 
damai.  Dikejauhan tampak gedung galeri seni lukisan, membuat suatu komposisi pemandangan yang sangat indah.  
     Istilah [kasa-kasa] selain dipakai untuk melukiskan bunyi yang berasal dari benda-benda kering yang bersentuhan 
seperti [ochi ba ga kasa-kasa to naru = daun-daun yang berjatuhan menimbulkan bunyi kasa-kasa], juga dipakai untuk 
melukiskan kulit kering, misalnya [Samusa to kanso de hada ga kasa-kasa suru = rasa dingin dan udara yang kering 
menyebabkan kulit menjadi kasa-kasa].   
     Ketika perbedaan suhu siang dan malam semakin besar, rumput-rumput liar mulai berembun, dan ketika 
daun-daun yang sudah berubah warna mulai berguguran, itu tandanya musim gugur sudah menjelang. 
     Tibalah saatnya untuk bersiap-siap menyambut musim dingin, misalnya; mempersiapkan pakaian musim dingin, 
mempersiapkan alat pemanas ruangan, dsb,. 
 




